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Форма запиту малогабаритної установки для зрідження природного газу / Query form for a small gas liquefaction plant

	№ п/п/ Ln
	Найменування параметру / Parameter
	Значення/ Value

	1.
	Компанія / Company
	[bookmark: _GoBack]     

	2.
	Контактна особа, посада / Contact person, job title
	     

	3.
	Телефон, e-mail/ Phone number, e-mail
	     

	4.
	Призначення установки: використання зрідженого газу / Plant purpose: How do you intend to use the LNG produced
	- як паливо для двигуна / for usage as engine fuel
	|_|

	
	
	- для подальшої регазифікації / for peakshaving
	|_|

	
	
	- для других целей/ for other usage
	|_|

	5.
	Продуктивність зі зрідження: передбачувана потужність установки, яка вимірюється як підвищення рівня рідини в резервуарі для зберігання ЗПГ (чистий об'єм ЗПГ), тобто товарного продукту / Liquefaction capacity: what is the envisaged plant capacity, measured as liquid level increase in the LNG storage tank (LNG net capacity), i. e. the saleable product
	- щоденний обсяг одержуваного ЗПГ / daily LNG loadout capacity
	     тон/день/ ton/day

	
	
	- кількість годин роботи на рік / operating hours per year
	     год/рік/ h/y

	6.
	Регазифікація (тільки постачання в період пікових навантажень)/ Regasification (peakshaver only)
	- продуктивність / peak regasification capacity
	     м3/ч/ m3/h

	
	
	- кількість годин регазифікації на рік / regasification operating hours per year
	     год/р/ h/y

	7.
	Резервуар для зберігання ЗПГ / LNG storage tank
	- кількість днів роботи за номінальної продуктивності / days of nominal production or volume
	     к. д./k. d.










	
	
	- номінальна продуктивність / nominal production
	     м3/год/ m3/h

	
	
	- об’єм / volume
	     м3/ m3

	
	
	- для об’єма ˂ 10.000 м3: чи є опцією зберігання під тиском / for capacities < 10.000 m³: is pressurized storage an option
	|_|так/yes |_|ні/no

	8.
	Транспортування ЗПГ (не для постачання під час пікових навантажень): засоби для транспортування ЗПГ від установки до клієнтів / LNG Distribution (not for peakshaver): what means of LNG distribution from plant to consumers are envisaged
	- вантажна фура /причепи/ truck/ trailers
	|_|

	
	
	- танкер-контейнеровіз/ ship tanker
	|_|

	
	
	- залізнична цистерна / rail tanker
	|_|

	
	
	- вивантаження ЗПГ за годину / LNG loadout capacity per hour
	     м3/год/ m³/h

	
	
	- механічний розрахунковий тиск транспортувальної ємності / mechanical design pressure of transport tank
	     бар надл./ bar g

	
	
	- необхідний тиск у ємності після завантаження / desired tanker pressure after loading
	     бар абс./ bar a

	9.
	Конфігурація приводу / driver concept
	- у наявність вся конфігурація електроприводу, енергопостачання / all electric drive concept, adequate power supply is available
	|_|

	
	
	- привід газової турбіни для компандера, доступне лише обмежене енергопостачання / GT driver for Compander, only limited power supply is available
	|_|

	
	
	- привід газової турбіни для детандера, вся електроенергія генерується локально / GT driver for Compander, all electric power generated locally
	|_|

	
	
	- інше/ other
	     










	10.
	Метод охолодження / Cooling method
	- повітряне охолодження, відсутня охолодна або підживлювальна вода / air cooling, no cooling water or make-up available
	|_|

	
	
	- водяне охолодження із замкнутим циклом, в наявності є підживлювальна вода / water cooling with closed loop, make-up water is available
	|_|

	
	
	- водяне охолодження із незамкненим циклом – прісна вода / water cooling with open loop – sweet water
	|_|

	
	
	- водяне охолодження із незамкненим циклом – морська вода / water cooling with open loop – sea water
	|_|

	
	
	- інше/ other
	     

	11.
	Дані щодо сировини на межах постачання: походження сировини / Feedstock data: please elaborate on the origin of the feedstock
	- трубопровідний газ / pipeline gas
	|_|

	
	
	- газ для збуту з технологічного заводу (детально опишіть тип установки)/ salesgas from upstream process plant (pls. detail plant type)
	     

	
	
	- інше джерело (детально опишіть тип, наприклад, свердловина, відпрацьований газ тощо)/ other source (pls. detail type, e.g. well, waste gas, etc.)
	     

	12.
	Компоненти / Components
	Метан (CH4)/ Methane (CH4)/
	проект/ design                   мол.%
макс. кіл./ max quantity     мол.%

	
	
	Етан (C2H6)/ Ethane (C2H6)
	проект/ design                   мол.% макс. кіл./ max quantity     мол.%

	
	
	Пропан (C3H8)/ Propane (C3H8)
	проект/ design                   мол.%
макс. кіл./ max quantity     мол.%

	
	
	Ізобутан (i-C4H10)/ I-Butane (i-C4H10)
	проект/ design                   мол.%
макс. кіл./ max quantity     мол.%

	
	
	Н-бутан (n-C4H10)/ N-Butane (n-C4H10)
	проект/ design                   мол.%
макс. кіл./ max quantity     мол.%

	
	
	Ізопентан (i-C5H12)/ I-Pentane (i-C5H12)
	проект/ design                   мол.%
макс. кіл./ max quantity     мол.%

	
	
	Н-пентан (n-C5H12)/ N-Pentane (n-C5H12)
	проект/ design                   мол.%
макс. кіл./ max quantity     мол.%









	
	
	Гексан (C6H14)/ Hexane (C6H14)
	проект/ design                    мол.%
макс. кіл./ max quantity      мол.%

	
	
	Гептан чи вищі HC (C7 H16 +)/ Heptane or higher HC (C7 H16 +)
	проект/ design                    мол.%
макс. кіл./ max quantity      мол.%

	
	
	Гелій (He)/ Helium (He)
	проект/ design                    мол.%
макс. кіл./ max quantity      мол.%

	
	
	Азот (N2)/ Nitrogen (N2)
	проект/ design                    мол.%
макс. кіл./ max quantity      мол.%

	
	
	Кисень (O2)/ Oxygen (O2)
	проект/ design                    мол.%
макс. кіл./ max quantity      мол.%

	
	
	Двоокис вуглецю (CO2)/ Carbon dioxide (CO2)
	проект/ design                    мол.%
макс. кіл./ max quantity      мол.%

	
	Домішки / Impurities
	Волога (H2O*)
(*): макс. вміст води у вихідному газі таке, при якому точка роси – 5 °C при 70 барах/ Moisture (H2O*)
(*):max water content in feed gas is such to have water DP -5 °C at 70 bar
	проект/ design                      мол.% макс. кіл./ max quantity        мол.%

	
	
	Сірководень (H2S)/ Hydrogen Sulfide (H2S)
	проект/ design           г/Нм3/ µg/Nm³
макс. кіл./ max quantity      г/Нм3/ µg/Nm³

	
	
	Сульфідоксид вуглецю (COS)/ Carbonyl Sulfide(COS) 
	проект/ design       об’ємн.ч./млн/ ppm v
макс. кіл./ max quantity       об’ємн.ч./млн/ ppm v

	
	
	Меркаптани (R-SH)
(розділені?)/ Mercaptanes (R-SH) (split?)
	проект/ design       объемн.ч./млн/ ppm v
макс. кіл./ max quantity       об’ємн.ч./млн/ ppm v

	
	
	Бензол, Толуол, Ксілен 
(C6H6/C7H8)/ Benzene, Toluene, Xylene (C6H6/C7H8)
	проект/ design       об’ємн.ч./млн/ ppm v
макс. кіл./ max quantity       об’ємн.ч./млн/ ppm v

	
	
	Гліколі (MEG/TEG) (розділені?)/ Glycols (MEG/TEG) (split?)
	проект/ design       об’ємн.ч./млн/ ppm v
макс. кіл./ max quantity       об’ємн.ч./млн/ ppm v

	
	
	Метанол (CH3OH)/ Methanol (CH3OH)
	проект/ design       об’ємн.ч./млн/ ppm v
макс. кіл./ max quantity       об’ємн.ч./млн/ ppm v

	
	
	Ртуть (Hg)/ Mercury (Hg)
	проект/ design           г/Нм3/ µg/Nm³
макс. кіл./ max quantity      г/Нм3/ µg/Nm³










	
	
	інше:/ others:
	     

	13.
	Нормальні умови експлуатації на межах установки / Normal operating conditions
	- тиск/ pressure
- температура/ temperature
	     бар. абс./ bar a
     оС

	
	
	- доступна кількість (якщо обмежено)/ quantity available (if limited)
	     

	14.
	Обмеження на продукцію ЗПГ / LNG product limitations
	Метан (CH4)/ Methane (CH4)
	     мол. %/ mole %

	
	
	Етан (C2H6)/ Ethane (C2H6)
	     мол. %/ mole %

	
	
	Пропан (C3H8)/ Propane (C3H8)
	     мол. %/ mole %

	
	
	Бутан та вище (HCs)/ Butane and higher (HCs)
	     мол. %/ mole %

	
	
	Кисень (О2)/ Oxygen (O2)
	     мол. %/ mole %

	
	
	Сірководень (H2S)/ 
hydrogen sulphide (H2S)
	     мг/см3/ mg/sm3

	
	
	Показник Уобба/ Wobbe Index
	     мДж/см³/ MJ/Sm³

	
	
	Вища теплотворна здатність / High heating value
	     мДж/см³/ MJ/Sm³

	
	
	Метанове число / Methane number
	     

	15.
	Побічні продукти

[bookmark: _Ref334626078]У процесі зрідження деякі складніші компоненти вихідного газу можуть бути видалені та утилізовані в іншому місці. Які можливі варіанти відправлення даного потоку?/ By-products During liquefaction, some heavier components of the feedgas may have to be removed and disposed elsewhere. What options where to normally route this stream are likely to exist
	- назад у трубопровід, розташований нижче місця підведення вихідного газу / back to the pipeline downstream of the feedgas tie-in
	|_|

	
	
	- перенаправити до будь-якого існуючого або планованого споживача/колектора паливного газу/ reject to any existing or planned fuel gas consumer/header
	|_|

	
	
	- обов'язкове використання відпарного газу (напр., як паливний газ для газової турбіни – привід)/ mandatory usage BOG (e. g. as fuel gas to a GT – driver)
	|_|

	
	
	- спалювання надлишкової кількості / flaring of excess quantities
	|_|










	
	Через витік тепла в процесі зрідження, а також із резервуару для зберігання, в системі, як правило, є потік залишкового газу, яким потрібно якось розпорядитися. Які варіанти його використання?/ From liquefaction and storage tank heat leak, there is usually a tail gas stream to be dealt with. What options where to normally route this stream are likely to exist
	- назад у трубопровід, розташований нижче місця підведення вихідного газу/ reject to feedgas pipeline downstream of the feedgas tie-in
	|_|

	
	
	- перенаправити до будь-якого існуючого або планованого споживача/колектора паливного газу, що знаходиться за межами установки/ reject to any existing or planned OSBL fuel gas consumer/header
	|_|

	
	
	- повернення відпарного газу назад на вхід в установку (повторне зрідження)/ BOG return to plant inlet (re-liquefaction)
	|_|

	
	
	- використання відпарного газу як паливного (напр. як паливний газ для газової турбіни – привід)/ BOG usage as fuel gas (e.g. as fuel gas to a GT – driver)
	|_|

	16.
	Кліматичні умови на майданчику / Site climate
	- щоденна середньовисока температура у літній період / summer, daily average high temperature
	     оС

	
	
	- річна середня температура / annual average temperature
	     оС

	
	
	- щоденна середньо-низька температура у зимовий період / winter, daily average low temperature
	     оС

	
	
	- чи потрібний захист від передбачуваного замерзання води в зимовий період / winter, protection against water freezing expected required
	|_|так/yes |_|ні/not

	
	
	- загальна річна кількість атмосферних опадів / total annual amount of precipitation
	     мм/mm

	
	
	- звичайна кількість атмосферних опадів 15/30 мін./макс./ normal amount of precipitation 15/30 min / max.
	     /     










	
	
	- відносна вологість повітря у літній період/ relative air humidity in summer
	     %

	
	
	- відносна вологість повітря у зимовий період/ relative humidity in winter
	     %

	
	
	- сила та швидкість вітру/ force and speed of wind
	     м/с/m/s

	
	
	- основний напрямок вітру/ main wind direction
	     

	17.
	Географічні дані про майданчик/ Geographic data
	- країна/ country
	     

	
	
	- штат/ район/ область/ state/ district/ region
	     

	
	
	- найближче місто/ nearby city
	     

	
	
	- найближчий торговий порт/ nearest commercial harbour
	     

	
	
	- точні координати/ exact coordinates
	     

	
	
	- розміри або площа майданчика/ site dimensions or area
	     

	
	
	- об'єкти, що знаходяться на відстані < 3 км від майданчика/ site neighbours within < 3 km distance: distance to
	     

	
	
	- відстань до житлових районів, лікарень, шкіл тощо/ residential areas, hospitals, schools, etc.
	     

	
	
	- відстань до зон накопичення людей із необмеженим вільним доступом, напр. торгових зон, зон відпочинку та розваг, парковок тощо/ populated areas with unrestricted public access, e.g. commercial or recreational areas, parkings, etc.
	     

	
	
	- відстань до доріг загального користування, за винятком другорядних (наприклад, під'їзна дорога до встановлення, сільськогосподарська тощо)/ public roads, other than minor (e.g. plant access road, agricultural, etc.)
	     

	
	
	- промислові або комерційні райони з обмеженим доступом/ industrial or commercial areas with restricted and limited access
	     










	
	
	- зона землетрусу/ earth quake zone
	     

	
	
	- передбачуваний тип фундаменту або конструкція існуючого поруч із встановленням фундаменту/основи / foundation type expected or existing nearby plant foundation design
	     

	
	
	- тип ґрунту / soil type
	     

	18.
	Наявність інфраструктури на майданчику/ To what extent is infrastructure expected to be existing at the site
	- проект, що реалізується на неосвоєній території (інфраструктура відсутня)/ greenfield project (no existing infrastructure)
	|_|

	
	
	- проект на основі існуючого об'єкта (інфраструктура існує частково)/ brownfield project (limited existing infrastructure)

	|_|

	
	
	- проект розширення об'єкта (існуючі технологічні установки, є можливість спільного користування інфраструктурою)/ facility expansion project (existing process plant(s) able to share infrastructure with new LNG plant)
	|_|

	19.
	[bookmark: _Ref334103090]Існуюча інфраструктура на майданчику (яка інфраструктура є в наявності (окрема або із спільним доступом)/ Existing site infrastructure (unless greenfield project, what infrastructure may be available/shared)
	- освоєна територія майданчика (вкл. паркан, дороги, будинки)/ developed site area (incl. fence, roads, buildings)
	|_|

	
	
	- система охолоджуючої води/ cooling water system
	|_|

	
	
	- система протипожежного водопостачання / fire water system
	|_|

	
	
	- система технічної води/ utility water system
	|_|

	
	
	- стічні води/ система каналізації / heating fluid system
	|_|

	
	
	- система нагріваючої рідини / cooling fluid system
	|_|
     вкажіть тип/ pls. detail type










	
	
	- система охолоджуючої рідини / utility nitrogen
	|_|
     вкажіть тип/ pls. detail type

	
	
	- технічний азот/ utility nitrogen
	|_|

	
	
	- повітря/ газ КВП/ instrument air/gas
	|_|

	
	
	- центральний пункт управління/ central control room
	|_|

	
	
	- розподільний пристрій високої/ середньої напруги / HV/ MV switchgear
	|_|

	
	
	- смолоскипна свічка/ flare stack
	|_|

	
	
	- інше/ other
	|_|

	20.
	Передбачувана наявність систем інженерного забезпечення/ Expected utility availability
	- рівень напруги/ voltage level
	      кВт/ kV

	
	
	- частота/ frequency
	      Гц/ Hz

	
	
	- кількість кабелів/ qty of feeders
	      

	
	
	- мінімальна потужність нестійкого короткого замикання/ min. transient short circuit power
	      МВА/ MVA

	
	
	- максимально допустимий перепад напруги/ max. permissible voltage drop
	     %

	21.
	Складові компоненти (які з наведених нижче типових компонентів змішаного холодоагенту є в наявності)/ Make-up сomponents (which of the below typical mixed refrigerant components are probably available
	Азот у рідкій формі (LIN)/ Nitrogen as liquid (LIN)
	|_|

	
	
	Етан/ Ethane
	|_|

	
	
	Етилен / Ethylene
	|_|

	
	
	Пропан/ Propane
	|_|

	
	
	Бутан/ Butane
	|_|

	
	
	Пентан/ Pentane
	|_|










	22.
	Інші системи інженерного забезпечення (якщо ви вказали наявність існуючих систем інженерного забезпечення, будь ласка, докладно викладіть умови їх експлуатації нижче / Other engineering systems (If you have indicated that there are existing engineering systems, please detail their operating conditions below.
	     

	23.
	Спеціальні вимоги (чи є у вас якісь спеціальні вимоги для вашого проекту, які ви хотіли б нам викласти)/ Special requirements (do you have any other special requirements for your projects, that you would like to share with us)
	     




______________       _______________________           ___________________________
  (дата)/ (date)                        (підпись,  М. П.)/ (signature,  Stamp)                (прізвище, ініціали)/ (surname and initials)      
[image: ]                   +38(050)304 21 21 Комерційний відділ
Сайт компанії: www.cryo-tm.com.ua, е-mail: sales@cryo-tm.com.ua
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